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	I.
Paris: september 1792.

	En sorlande, svallande, sjudande hop av varelser, som endast till namnet äro mänskliga, ty för öga och öra tyckas de ej vara något annat än vilda djur, hetsade av låga lidelser, hämndlystnad och hat. Timmen, en stund före solnedgången, och platsen, Västra barrikaden, just den punkt, där tio år senare en stolt envåldshärskare reste ett odödligt minnesmärke åt nationens ära och sin egen fåfänga. 

	Under större delen av dagen hade giljotinen oavbrutet hållit på med sitt hemska arbete; allt vad Frankrike yvts över under gångna århundraden, gamla klingande namn och blått blod, hade fått böja sig i stoftet för landets längtan efter frihet och broderskap. Slaktandet hade vid denna sena timme på dagen upphört endast därför att det fanns andra, ännu intressantare syner för folket att bevittna, kort innan barrikaderna skulle stängas före nattens inbrott. 

	Folkmassan störtade alltså åstad från Place de la Grève och styrde kosan till de olika barrikaderna för att bevittna detta lockande och roande skådespel. 

	Det kunde få ses varenda dag, ty de där aristokraterna voro nu verkligen för innerligt dumma!... De voro naturligtvis förrädare mot folket allesammans, män, kvinnor och barn, som råkade vara ättlingar till de store män, vilka alltsedan korstågens tid utgjort Frankrikes ära: dess gamla noblesse. Deras förfäder hade förtryckt folket, trampat dem under de scharlakansröda klackarna på sina fina spännprydda skor, och nu hade folket blivit Frankrikes styresmän och krossade sina forna herrar — ej under klacken, ty man gick vid den tiden mest barfota — utan under en kraftigare tyngd, giljotinens bila. 

	Och för varje dag, varje timme krävde detta ohyggliga dödsredskap sina talrika offer — gamla män, unga kvinnor, späda barn — ända fram till den dag, då det skulle komma att kräva en konungs och en vacker drottnings huvuden. 

	Men detta var ju som det skulle vara — var ej folket nu Frankrikes styresmän? Varenda aristokrat var en förrädare, liksom hans förfäder varit det före honom; i tvåhundra år hade nu folket svettats och trälat och svultit för att ett flärdfullt hov skulle få leva i prakt och slöseri. Men nu måste ättlingarna till dem, som hjälpt till att sprida glans över detta hov, gömma sig, om livet var dem kärt — fly långt bort, om de ville undvika folkets länge fördröjda hämnd. 

	De försökte också gömma sig, försökte fly — det var just det, som var det roliga. Varenda afton, innan portarna stängdes och torgkärrorna skumpade ut i ett långt tåg förbi de olika barrikaderna, var det någon dum aristokrat, som försökte undkomma allmänna välfärdsutskottets klor. Under olika förklädnad, under växlande förevändningar sökte de smyga sig genom barriärerna, som så väl vaktades av Republikens medborgargarde. Män i kvinnokläder, kvinnor i mansdräkt, barn, tillstyrda i tiggarepaltor; man såg alla sorter. Före detta grevar, markiser, till och med hertigar, som ville fly från Frankrike, uppnå England eller något annat lika förbannat land och där försöka väcka avoga känslor mot den ärorika Revolutionen eller samla en krigshär för att befria de eländiga fångarna inne i Le Temple[1], vilka en gång kallat sig Frankrikes herrar. 

	Men de fångades nästan allesammans vid barrikaderna. Särskilt sergeant Bibot vid västra porten hade ett underbart väderkorn, när det gällde att känna igen en aristokrat även i den mest genomförda förklädnad. Och då var det, förstås, som det roliga började. Bibot såg på sitt byte som katten tittar på råttan, lekte med det, ibland i en hel kvarts timme, låtsades vara lurad av förklädnaden, peruken och de andra maskeradattributerna, som dolde en för detta ädel markis’ eller greves identitet... 

	Åh, Bibot var en stor skämtare, och det lönade väl mödan att gå och driva kring den där västra barrikaden för att se honom fånga en aristokrat just när denne skulle till att försöka undfly folkets hämnd. 

	Ibland släppte faktiskt Bibot sitt offer ut genom portarna och lät det i hela två minuter inbilla sig, att det verkligen kommit ut ur Paris och till och med skulle kunna i trygghet uppnå engelska kusten... Bibot lät den arma uslingen gå en tio meter utåt öppna fältet; se’n skickade han två hantlangare efter honom för att hämta honom tillbaka, avklädd teatergrannlåten. 

	Åh, det var alldeles förskräckligt roligt, för ofta nog hände det, att flyktingen var en kvinna, någon stolt markisinna, som såg gränslöst komisk ut, när hon ändå till sist råkade i Bibots klor och visste, att hon dagen därpå kunde vänta ett kort förhör och sedan Madame la Guillotines ömma omfamning. 

	Ingen under, att denna härliga septembereftermiddag folkmassan kring Bibots port var ivrig och förväntansfull. Blodtörsten växer, allt eftersom den tillfredsställes, och otörstig blir man aldrig; pöbeln hade sett hundra ädla huvuden falla under giljotinen i dag, och den ville förvissa sig om, att den skulle få se ytterligare hundra falla i morgon. 

	Bibot satt på en omstjälpt tomtunna nära barrikadens port; under sitt kommando hade han en liten avdelning medborgargarde. 

	Arbetet hade varit mycket träget på senaste tiden. De förbannade aristokraterna hade nu blivit skrämda och försökte med all makt komma ut ur Paris; män, kvinnor och barn, vilkas förfäder, även mycket långt tillbaka i tiden, hade tjänat dessa förrädiska bourboner, voro själva allesammans förrädare och äkta giljotinföda. Varenda dag hade Bibot haft den tillfredsställelsen att avslöja några flyende rojalister och skicka dem tillbaka att rannsakas av Allmänna välfärdsutskottet, vars ordförande var den gode patrioten medborgare Foucquier-Tinville. 

	Både Robespierre och Danton hade lovordat Bibot för hans nit, och Bibot var stolt över det faktum, att han på egen hand sänt minst femtio aristokrater till giljotinen. 

	Men i dag hade alla sergeanter, som hade tjänstgöring vid de olika barrikaderna, erhållit speciella order. Helt nyligen hade ett ganska stort antal aristokrater lyckats fly ur Frankrike och oantastade uppnå England. Underliga rykten voro i svang om dessa rymningar; de hade upprepats gång på gång och voro synnerligen djärva, och folkets sinnen började bli alltmera upphetsade. Sergeant Grospierre hade själv skickats till giljotinen, därför att han låtit en hel familj aristokrater slippa ut genom norra porten, rätt under näsan på sig. 

	Det hade bekräftats, att dessa rymningar hade förberetts och iscensatts av ett band engelsmän, vilkas dristighet sökte sin make och som, bara av begär att lägga sig i vad som inte angick dem, använde sina lediga stunder till att röva bort de offer, som med all rätt tillkommo Madame la Guillotine. 

	Dessa rykten blevo snart allt vildare och mera utsmyckade med detaljer. Det låg utom allt tvivel, att dessa framfusiga engelsmän verkligen funnos till, och de tycktes dessutom ha till anförare en man, vars mod och djärvhet gränsade intill det fabelaktiga. Sällsamma historier berättades om hur han och de aristokrater, vilka han räddade, plötsligt blevo osynliga, när de nådde barrikaderna, och genom som det tycktes rent av övernaturligt bistånd sluppo ut genom portarna... 

	Ingen hade sett dessa hemlighetsfulla engelsmän. Vad deras anförare angår, talade man aldrig om honom annat än med en vidskeplig rysning... 

	Medborgare Foucquier-Tinville kunde under dagens lopp få en papperslapp från något hemlighetsfullt håll; ibland hittade han den i sin rockficka, och stundom lämnades den honom av någon i folkhopen, medan han var på väg till allmänna välfärdsutskottets sammankomster. Papperet innehöll ofelbart ett kort meddelande om att dessa galna engelsmän voro i farten, och det var alltid undertecknat med ett bomärke, uppritat i rött — en liten stjärnformig blomma, den vilda röda nejlikan. 

	Och endast några timmar efter erhållandet av detta oförskämda meddelande fingo Allmänna välfärdsutskottets medlemmar höra, att så och så många rojalister och aristokrater lyckats uppnå kusten och voro på väg till England och tryggheten... 

	Vakterna vid portarna hade fördubblats, och tjänstgörande sergeanterna hade hotats med döden, medan frikostiga belöningar utfästes för tillfångatagandet av dessa fräcka och tilltagsna engelsmän. En summa av femtusen francs hade utlovats åt den man, som bemäktigade sig den hemlighetsfulla och gäckande Röda nejlikan. 

	Envar kände på sig, att Bibot skulle bli denne man, och Bibot tillät denna övertygelse att rotfästa sig i vars och ens sinne. Och sålunda kommo dag efter dag människor för att följa med händelserna vid västra porten och vara närvarande, när han lade vantarna på någon flyende aristokrat, som måhända kunde ledsagas av den där hemlighetsfulle engelsmannen. 

	— Bah, sade han till sin förtrogne korpral; medborgaren Grospierre var ett nöt! Om det bara varit jag, där vid norra porten i förra veckan... 

	Medborgaren Bibot spottade i marken för att uttrycka sitt förakt för kamratens dumhet. 

	— Hur gick det till, medborgare? frågade korpralen. 

	— Grospierre stod vid porten och höll god vakt, började Bibot med viktig min och pöste självbelåtet upp sig, då folkhopen slöt en ring omkring honom och började uppmärksamt lyssna till hans berättelse. — Alla ha vi hört talas om denne galne engelsman, som ställer till så mycket, denna Röda nejlika, den hin måtte anamma! Men genom min port slipper han inte, så mycket är säkert, såvida han inte är den lede fienden själv. Men Grospierre var nu en stor fårskalle. Torgkärrorna körde just genom portarna; där var en, som var lastad med tunnor och kördes av en gammal gubbe med en pojke bredvid. Grosville hade nog fått en tår för mycket, men han tyckte förstås, att han bar sig mycket knipslugt åt; han tittade i tunnorna — de flesta av dem åtminstone — såg att de voro tomma och lät kärran passera. 

	Ett mummel av ursinne och föraktfullhet höjdes ur hopen av trasigt slödder, som skockat sig runt medborgaren Bibot. 

	— En halv timme senare, fortfor sergeanten, kommer det en gardeskapten med en skvadron på några dussin soldater. — Har en kärra farit här förbi? frågar han helt andfådd Grospierre. — Jaha, säger Grospierre, det är inte en halvtimme sedan. — Och ni lät dem komma undan! ryter kaptenen i fullt raseri. — Ni blir förd till giljotinen för detta, medborgare Grospierre! I den kärran satt ju gömd för detta hertigen de Chalis och hela hans familj. — Vad för slag? skriker sergeanten helt förfärad. — Jo, var lugn för det, ni, och körsvennen var ingen annan än den fördömde engelsmannen, Röda nejlikan. 

	Ett samfält tjut av vrede och avsky avslöt berättelsen. Medborgaren Grospierre hade visserligen med livet fått plikta för sin försumlighet, men en sådan dumbom han varit, en sådan ohjälplig idiot! 

	Bibot skrattade så hejdlöst åt sin egen historia, att det dröjde en stund, innan han förmådde fortsätta. 

	Äntligen återtog han: 

	— Efter dem, mina män! skriker kaptenen. — Kommen ihåg belöningen! Efter dem, de kunna inte ha hunnit långt. — Och därmed störtar han ut genom stadsporten, följd av sin skvadron. 

	— Men det var för sent? skränar hopen i stor upphetsning. 

	— De fingo aldrig tag i dem! 

	— Må den lede taga Grospierre, så dum som han var! 

	— Ja, han förtjänade sitt öde! 

	— Ett sådant kräk, som inte undersöker tunnorna ordentligt! 

	Dessa utfall tycktes i hög grad roa sergeant Bibot, han gapskrattade, tills hans sidor värkte och tårarna strömmade utför hans kinder. 

	— Nej, nej, sade han slutligen, där satt inga aristokrater i tunnorna, och körsvennen var inte Röda nejlikan. 

	— Va-a? 

	— Nej! Gardeskaptenen var den där usle engelsmannen i förklädnad och varenda en av hans soldater var aristokrater. Nu teg pöbeln. Hela historien smakade verkligen av underverk, och fastän republiken hade avskaffat Gud, hade den inte fullt lyckats uti att döda fruktan för det övernaturliga i folkets hjärtan. Den där engelsmannen måste helt visst vara satan själv ... 

	Solen stod långt nere i väster. Bibot redde sig till att stänga portarna. 

	— En avant med vagnarna! sade han. 

	Några dussin täckta vagnar höllo i en lång rad, färdiga att lämna staden för att hämta de lantmannaprodukter från den kringliggande trakten, som skulle torgföras morgonen därpå. Bibot kände till dem nästan allesammans, eftersom de passerade genom hans port två gånger om dagen på sin väg till och från staden. 

	Han talade med en eller två av körsvennerna — för det mesta kvinnor — och gav sig stor möda med att undersöka vagnarna invändigt. 

	— Ni har förstås inte reda på någonting, brukade han säga, och jag ämnar inte låta dra mig vid näsan som den token Grosville. 

	Kvinnorna, som körde vagnarna, tillbragte vanligen sin dag på Place de la Grève, under giljotinens plattform, stickande och och pratande, medan de gåvo akt på de långa rader med vippkärror, som anlände med de offer Skräckregeringen fordrade för varje dag. Det var mycket lustigt att se aristokraterna infinna sig på Madame la Guillotines stora mottagning, och platserna tätt intill plattformen voro mycket eftersökta. 

	Bibot hade under dagens lopp haft tjänstgöring på torget. Han kände igen de flesta av de gamla häxorna, »tricoteuses», som de kallades, vilka sutto där och stickade, medan huvud efter huvud föll under bilan och de själva blevo alldeles nedstänkta av de hatade aristokraternas blod. 

	— Nå, gumman lilla, sade Bibot till en av dessa rysliga häxor, vad har ni där för slag? 

	Han hade sett henne förut på dagen, med sin stickstrumpa och den till vagnen hörande piskan bredvid sig. — Nu hade hon fästat en ruska hårlockar vid piskskaftet, alla färger, från guldgult till silvergrått, kastanjebrunt och kolsvart, och dem klappade hon och strök med sina långa och beniga fingrar, medan hon skrattade mot Bibot.  

	 — Jag har gjort mig till god vän med Madame la Guillotines älskare, sade hon med ett hest skratt, och han skar av de här åt mig från huvudena, när de rullade ned. Han lovade mig ännu flere i morgon, men jag vet inte, om jag kommer in och står på min vanliga plats. 

	— Varför inte det då, mor lilla? frågade Bibot. 

	Härdad soldat som han var kunde han ej låta bli att rysa åt råheten hos detta vidunder i kvinnohamn med den ohyggliga trofén på handtaget av piskan. 

	— Min dotterson har smittkoppor, sade hon och pekade med sin breda tumme inåt vagnen; somliga påstå det är pesten!... Om det är pesten, får jag inte lov att komma in till Paris i morgon. 

	Så fort hon nämnt orden smittkoppor, hade Bibot hastigt tagit ett steg baklänges, och när den gamla häxan började tala om pesten, retirerade han från henne så fort han kunde, 

	— Måtte hin ta dig! muttrade han, medan hela folkhopen hastigt drog sig undan från vagnen, så att den blev stående i ensligt majestät mitt på torget. 

	Den gamla häxan skrattade. 

	— Aldrig hade jag trott ni var en sådan kruka, medborgare, sade hon. — Är det en karl, som är rädd för sjukdom! 

	— Morbleu! Pesten! 

	Varenda en stod förfärad och tyst, fylld med skräck för den gräsliga sjukdomen — det enda, som ännu ägde förmågan att väcka skrämsel och respekt hos dessa förvildade varelser. 

	— Ut med dig och med ditt besmittade yngel! skrek Bibot med hes röst. 

	Och med ännu ett rått skratt och ett ohöviskt skämt gav den gamla häxan sin utmagrade krake ett rapp av piskan och körde sin kärra ut genom porten. 

	Denna händelse hade fördärvat eftermiddagen. Gatdrivarna hade blivit helt förfärade över dessa båda gräsliga hemsökelser, som måhända hotade, de båda sjukdomarna, som ingenting förmådde bota och som dömde till en förskräcklig död i enslighet och övergivenhet. De stodo och hängde kring barrikaderna, tysta och trumpna, misstänksamt sneglande på varandra, instinktmässigt undvikande varandra, som om törhända pesten redan låg på lur mitt ibland dem. 

	Efter en stund hände precis samma sak som hänt Grospierre — en gardeskapten kom plötsligt ridande. Men honom kände Bibot, så man behöfde ej vara rädd för att han sedermera skulle visa sig ha varit en listig engelsman i förklädnad. 

	— En kärra... skrek han andlöst, långt innan han kommit fram till portarna. 

	— Än se’n då? sade Bibot vresigt. 

	— Körd af en gammal häxa ... En täckt kärra ... 

	— Ja, sådana var där väl ett dussin ... 

	— En gammal häxa, som sade, att hennes son hade pesten? 

	— Ja. 

	— Den lät ni väl inte köra förbi? 

	— Morbleu! sade Bibot, vars rödbrusiga kinder plötsligt blivit askgrå av fruktan. 

	— I den kärran sutto för detta comtesse de Tournay och hennes båda barn, allesammans förrädare och dömda till döden. 

	— Och den som körde? mumlade Bibot, i det en rysning av fasa löpte utefter hans ryggrad. 

	— Sacr-re bleu! svor kaptenen. — Man är nästan säker på, att det var den där galne engelsmannen själv — Röda nejlikan! 

	 

	
		
↑ = Tempeltornet, vilket uppfördes i 13:e århundradet och 1792 användes som fängelse för den olyckliga franska konungafamiljen jämte flera andra av revolutionens offer. Napoleon I lät 1808—11 riva tornet. 




	 

	
 

	 

	II.
I Dover.

	Jungfru Sally hade mycket att bestyra i köket. Kastruller och stekpannor stodo i långa rader på den jättestora spiselhärden, den väldiga soppgrytan puttrade i ett hörn, och stekspettet vände sig långsamt och gravitetiskt, så att hvarje sida af den präktiga rostbiffen blev i tur och ordning utsatt för hettan. De bägge små köksflickorna fjäskade omkring, ivriga att få hjälpa till, varma och flämtande, med bomullsärmarna väl uppdragna över de knubbiga armbågarna, och de fnittrade åt sina privata små roligheter, så ofta jungfru Sally vände ryggen till för ett ögonblick. Och gamla Jemima, trög i vändningarna och väldig till omfånget, stod hela tiden och malde och muttlade för sig själv, medan hon betänksamt rörde om i buljongsgrytan över elden. 

	— Åhoj, Sally! skrek en munter, om också ej särdeles välljudande stämma från skänkrummet näst intill. 

	— Jestanes, va’ vill di nu igen, det kan jag just undra! utbrast Sally med ett godmodigt skratt. 

	— Öl, förstås, brummade Jemima. — Ni kan väl aldrig vänta, att Jimmy Pitkin ska nöja sig med en enda stånka, va’? 

	— Herr Harry, han såg också så ovanligt törstig ut, fnittrade Martha, den ena av de små köksflickorna. 

	Och hennes svarta glaspärlor till ögon tindrade, då de mötte kamratens, varpå båda brusto ut i en följd af små halvkvävda skratt. 

	Sally såg förargad ut ett ögonblick och gned tankfullt händerna mot sina välformade höfter. Det kliade tydligen i hennes fingrar av lust att få komma i beröring med Marthas blomstrande kinder. Men den medfödda godlyntheten fick råda, och med framskjuten underläpp och en ryckning på axlarna vände hon åter uppmärksamheten till sina stekta potatisar. 

	— Hej, Sally! Vart tar ni vägen, Sally! 

	En kör av tennmuggar, bultade av otåliga händer mot ekborden inne i skänkrummet, beledsagade ropen på värdshusvärdens hurtiga dotter. 

	— Sally! skrek en ännu mera enträgen stämma. — Ska ni hållas hela natten inne hos det där ölet? 

	— Jag tycker sannerligen, att far kunde passa upp dem med ölet, muttrade Sally. — Han vet, hur mycket vi ha att sköta här ute. 

	Men Jemima tog helt lugnt och utan att yttra några tankar i ämnet ett par skumkrönta krus från hyllan och började fylla en mängd tennstop med det hembryggda, ljusa och söta öl, för vilket »Fiskarens vila» varit ryktbart ända sedan konung Karls tid. 

	— Er far är för upptagen med att prata politik med herr Hempseed för att bry sig om vare sig er eller köket, muttrade Jemima mellan tänderna. 

	Sally hade gått till den lilla spegel, som hängde i ett hörn av köket, där hon hastigt slätade sitt hår och satte mössan med rynkgarneringarna så klädsamt som möjligt öfver de mörka lockarna. Därefter fattade hon stopen vid deras handtag, tre i vardera starka, bruna handen, och skrattande, knotande och rodnande bar hon dem vidare in i skänkrummet. 

	Därinne förmärktes ej en skymt av den trägna brådska, som höllo fyra kvinnor varma och rörliga ute i det stekheta köket. 

	Skänkrummet inne på »Fiskarens vila» har blivit en av traktens sevärdheter nu i början av tjugonde seklet. Vid slutet av det adertonde, i nådens år 1792, hade det ännu ej förvärvat den ryktbarhet och den betydelse, som ytterligare hundra år samt vurmen för ålderdomlighet sedermera skänkt det. 

	Men det var ett gammalt ställe redan då, ty taksparrarna och bjälkarna av ek voro redan svarta av ålder, och detsamma voro de panelprydda stolarna med sina höga ryggar och de långa, polerade borden däremellan, på vilka oräkneliga tennstop efterlämnat fantastiska mönster av ringar i alla storlekar. Högt uppe i det blyinfattade fönstret bildade en rad krukor med scharlakansröd geranium och blå riddarsporre en glad färgfläck mot ekens dunkla bakgrund. 

	Att herr Jellyband, värden på »Fiskarens vila», var en välbergad man, blev naturligtvis klart även för en mera tillfällig iakttagare. Tennet på de fina gamla skänkarna och mässingen ovanför den jättelika spiseln sken likt guld och silver, medan det röda tegelgolvet lyste lika grannt som den klarröda geranien uppe i fönsterkarmen. Detta betydde, att tjänarna voro dugliga och talrika, att kunder jämt strömmade till och att de voro av den sorten, att man måste söka hålla skänkrummet uppe på en hög nivå av ordning och prydlighet. 

	När Sally kom in, skrattande trots sina rynkade ögonbryn och visande en rad bländande vita tänder, togs hon emot med välkomstrop och skallande handklappningar. 

	— Här ha vi ju Sally! Var har ni hållit hus, Sally? Hurra för vår vackra Sally! 

	— Jag trodde ni hade blivit död därinne i er kökshåla, muttrade Jimmy Pitkin, och strök med aviga handen över sina mycket torra läppar. 

	— Bevara mig väl, är det då så förskräckligt bråttom? skrattade Sally och satte ned de nyfyllda stopen på bordet. — Ligger gamla farmor på sitt yttersta och ni vill råka den fattiga själen, innan hon far hädan? Tänk att det rent av står för livet! 

	En godmodig skrattsalva hälsade denna kvickhet, som gav de närvarande stoff till mycket skoj och skämt i långliga tider. 

	Sally tycktes nu mindre angelägen om att komma tillbaka till sina grytor och pannor. En ung man med ljuslockigt hår och pigga och klara blå ögon upptog det mesta av hennes uppmärksamhet och hela hennes tid, medan mustiga kvickheter rörande Jimmy Pitkins föregivna farmor flögo från mun till mun, blandade med tjocka moln av stinkande tobaksrök. 

	Mitt framför eldstaden, med skrevande ben och en lång lerpipa i munnen, stod krögarfar själv, den förträfflige herr Jellyband, värden på »Fiskarens vila», liksom hans far varit före honom och hans farfar och farfars far med, för den delen. Med sin stora och digra gestalt, sin jovialiska uppsyn och sin begynnande flintskalle var herr Jellyband verkligen typen för en lantlig John Bull från denna tid — den tid, då den engelska fördomsfullheten stod på sin höjdpunkt, då för en engelsman, han måtte vara lord, godsherre eller bonde, hela den europeiska kontinenten var ett näste av sedligt fördärv och hela återstoden av världen ett outforskat område, uppfyllt av vildar och människoätare. 

	Där stod han, krögarfar, värdig och säker på sina duktiga ben, rökande sin långpipa och frågande katten efter dem därhemma och föraktande allting utom Englands gränser. Han bar den typiska eldröda västen med lysande mässingsknappar, korderojbyxorna, de grå kamgarnstrumporna och de prydliga, spännprydda skor, som gåvo sin säregna prägel åt varje rättsinnig värdshusvärd i Stora Brittannien på denna tid — och medan den vackra, moderlösa Sally behövde fyra par bruna händer för att uträtta allt det arbete, som lades på hennes välbildade skuldror, diskuterade fader Jellyband nationernas angelägenheter med de mest gynnade av sina gäster. 

	Skänkrummet, som upplystes av två från takbjälkarna nedhängande, blankpolerade lampor, såg verkligen i högsta grad trevligt och inbjudande ut.  

	 Genom de tjocka tobaksmolnen, som lägrat sig i varje vrå, framskymtade gästernas ansikten helt rödmosiga och gemytliga, nöjda med sig själva, krögarfar och hela världen; från alla håll i rummet ledsagade ljudliga skrattsalvor ett muntert, om också ej så särdeles intressant samspråk, och Sallys glada fnittrande bar upprepade gånger vittne om det goda bruk herr Harry White gjorde av den korta tid hon syntes hågad att unna honom. 

	Det var mestadels fiskargubbar, som gynnade herr Jellybands lilla etablissemang, och fiskare äro kända för att vara mycket törstigt folk — det salt, som de andas in, när de äro ute på sjön, förklarar hur det kommer sig, att de äro så torra i halsen, när de äro på landbacken. Men »Fiskarens vila» var dessutom någonting mera än en mötesplats för dylikt anspråkslöst folk. Diligensen mellan London och Dover passerade dagligen värdshuset, och passagerarna, som farit tvärs öfver Kanalen, och de, som ämnade anträda denna »grand tour» — alla blevo de bekanta med krögar Jellyband, hans franska viner och hans hembryggda ljusa öl. 

	Det var mot slutet av september 1792, och vädret, som varit soligt och hett under hela månaden, hade plötsligt slagit om. I hela två dygn hade syndafloder av regn sköljt ned över södra England och ansträngt sig till det yttersta för att fördärva de möjligheter, som äpplen, päron och sena plommon hade för att bli verkligt fin frukt, som i alla avseenden fyllde måttet. Även nu piskade skurarna mot de blyinfattade fönsterrutorna och hällde då och då en dusch ned genom skorstenen, så att den lustigt sprakande brasan väste och fräste på härden. 

	— Hå hå ja ja, har ni nånsin varit med om en så blöt september, herr Jellyband? frågade herr Hempseed. 

	Herr Hempseed satt helt välbehagligt i en av de bästa stolarna mycket nära elden, ty han var en viktig och inflytelserik personlighet, ej blott i »Fiskarens vila», där herr Jellyband alltid utvalde honom till reservoar för sina politiska utgjutelser, utan i hela den kringliggande trakten, där hans lärdom och särskilt hans ovanliga bibelsprängdhet gjorde, att han hölls i den största vördnad. Med ena handen begraven i sina korderojbyxors rymliga ficka under den med stickningar och veck utsirade skjortan, och med den andra hållande om den långa lerpipan satt herr Hempseed och tittade melankoliskt tvärs över rummet på de rännilar av väta, som silade sig utför fönsterrutorna. 

	— Nä-ä, herr Hempseed, svarade herr Jellyband med stort eftertryck, det är verkligen mer än jag har. Och jag har ändå bott här på trakten i närmare sextio år. 

	— Åja, vad det anbelangar, så får ni väl ändå dra ifrån de första tre åren av de där sextio, herr Jellyband, genmälde lugnt herr Hempseed. — Jag kan inte minnas, att jag sett något dibarn ta någon särdeles notis om väderleken, åtminstone inte i dessa trakter, och jag har bott här i modiga sjuttiofem år, herr Jellyband. 

	Denna trumf var så obestridlig, att herr Jellyband ej strax på momangen var färdig med sitt vanliga flöde av motargument. 

	— Det liknar mer april än september, eller vad tycker ni? återtog herr Hempseed sorgset, då en hel skur av vattendroppar med ett fräsande ljud slog ned i elden. 

	— Det har ni mycket rätt uti, instämde värden, men jag vill också säga: vad kan ni begära, herr Hempseed, med en sådan regering, som vi ha fått? 

	Herr Hempseed ruskade på huvudet med ett uttryck av oändlig förnumstighet, uppblandad med ett djupt rotat misstroende till det brittiska klimatet och den brittiska regeringen. 

	— Jag begär ingenting, herr Jellyband, sade han. — Fattigt folk som vi ext’meras inte däruppe i London, det vet jag, och det är heller inte ofta, som jag beklagar mig. Men när det kommer så’n här gemen blöta redan i september och all min rara frukt ruttnar och dör ut som de betlehemitiska gossebarnen och inte kommer till mera nytta än vad de gjorde, stackars kräk, så blir man sannerligen allvarligt bekymrad. Och därtill ska man se en hoper judar, kringvandrande månglare och tockna, med sina apelsiner och annan utländsk, gudlös frukt, som ingen skulle köpa, om engelska äpplen och päron blivit vad de skulle. Och som Skriften säger — 

	— Mycket riktigt, herr Hempseed, återtog Jellyband, och jag upprepar ännu en gång, vad kan man begära? Här ha vi nu allt detta franska avskum på andra sidan Kanalen, som mördar sin kung och sin adel, och här hemma kälta herr Pitt och herr Fox och herr Burke[1] mot varandra, om vi engelsmän ska låta dem fortsätta på sitt gudlösa vis eller ej. — Låt dem slå ihjäl, säger herr Pitt. — Nej, hejda dem, säger herr Burke. 

	— Låt dem hållas, säger jag, och må den onde ta dem ju förr desto bättre, sade herr Hempseed med känsla och övertygelse. 

	Han hade ej mycken sympati till övers för sin vän Jellybands politiska övertygelse, som i hans tycke var alltför grund och ej gav honom tillfälle att på tankarnas tråd upprada dessa pärlor av visdom, vilka förskaffat honom så högt anseende i trakten och så många gratismuggar öl i »Fiskarens vila». 

	— Låt dem mörda och slå ihjäl, upprepade han, men förskona oss för detta evinnerliga regnande i september månad, för det är rakt emot lagen och skriften, där det ju står klart och tydligt — 

	— Jesses, herr Harry, så ni skrämde mig — 

	Det var otur för Sally och hennes lilla kurtis, att detta hennes förfärade utrop skulle upphävas just i det ögonblick, då herr Hempseed hämtade efter andan för att avleverera ett av dessa bibelcitat, som gjort honom ryktbar. Ty det nedkallade hennes faders vredes skålar över hennes täcka huvud. 

	— Hör nu, Sally, min tös, sade krögaren och försökte lägga sitt godmodiga ansikte i misslynta veck, sluta upp med det där nojsandet med de unga gloparna och ta ihop med ditt arbete! 

	— Det går så bra med arbetet ändå, far. 

	Men herr Jellyband lät sig inte avspisa så lätt. Han hade andra framtidsplaner för sin raska dotter, sitt enda barn, som när Gud så behagade skulle bli ägarinna till »Fiskarens vila», än att se henne gift med en av dessa unga karlar, som nätt och jämt hade sin bergning på sina fiskarenät. 

	— Hörde du vad jag sa’, min flicka? sade han i den lugna ton, som ingen i värdshuset vågade vara olydig mot. — Fortsätt du med lord Tonys kvällsvard, för blir inte den det bästa vi kan få ihop och blir inte han nöjd, så får du se hur det går. Mer säger jag inte. 

	Sally lydde motvilligt.  

	 — Jaså, ni väntar särskilt rart främmande i afton, herr Jellyband? frågade Jimmy Pitkin i den lovvärda avsikten att vända sin värds uppmärksamhet från de omständigheter, som voro förenade med Sallys sortie ur rummet. 

	— Det kan hända, det, svarade Jellyband. — Goda vänner till lord Tony själv. Hertigar och hertiginnor från andra sidan sjön, som den unge lorden och hans vän, sir Andrew Ffoulkes, ha hjälpt ur det där mördarepackets klor. 

	Men detta var för mycket för herr Hempseeds grälsjuka filosofi. 

	— Herre min skapare, sade han, va’ göra det egentligen det där för? Jag kan inte med, när folk lägger sin näsa i blöt i vad som inte angår dem. Och Skriften säger ju också tydligen, att — 

	— Kanhända, herr Hempseed, avbröt Jellyband med ett högst försmädligt tonfall, att ni säger som vår store statsman herr Fox: låt dem bara mörda! 

	— Nej, förlåt mig, herr Jellyband, protesterade herr Hempsedd slappt, det tar jag mig fri ifrån... 

	Herr Jellyband hade omsider lyckats svinga sig upp på sin mest älskade käpphäst, och han ämnade ej stiga av den i brådbrasket. Han återtog: 

	— Eller ni har kanske blivit god vän med någon av dessa franska munsjörer, som påstås ha kommit hit enkom för att få oss engelsmän att hålla med dem, när de mörda och fara fram som vilddjur. 

	— Jag förstår inte vad ni menar, herr Jellyband, svarade herr Hempseed, allt vad jag vet är att — 

	— Allt vad jag vet, avbröt krögaren med ljudlig stämma, är, att där hade jag till exempel min gode vän Peppercorn, han som rår om »Blånäste Björnen», och han var en så redbar och laglydig engelsman, som man ville skåda i det här landet. Och se på honom nu! Han blev god vän med en hoper av dessa grodätare och satt emellan skål och vägg med dem precis som om de varit hyggliga engelsmän och inte en flock sedeslösa, gudsförgätna utländska spioner. Gott, vad händer! Peppercorn, han går nu omkring och hoverar sig värre och talar om revolution och frihet och ned med aristokraterna! — precis som herr Hempseed här mitt emot...  

	 — Nej förlåt mig, min bäste herr Jellyband, insköt herr Hempsteed med matt röst, det kan jag inte erinra mig att jag någonsin gjort... 

	Herr Jellyband hade vädjat till gästerna över lag, vilka skräckslagna och med gapande mun lyssnade till historien om herr Peppercorns ynkliga färd utför det sluttande planet. 

	Vid ett bord hade två gäster — tydligen herremän, att döma efter klädedräkten — skjutit åt sidan sina halft utlagda dominobrickor och en stund suttit och lyssnat, tydligen med mycket nöje, åt herr Jellybands storpolitiska utgjutelser. En af dem, kring vars känsliga mun ett leende av lugn sarkasm ännu vilade, vände sig mot mitten av rummet, där herr Jellyband stod. 

	— Ni tyckes tänka, min ärade vän, sade han lugnt, att dessa fransmän — spioner tror jag visst ni kallade dem — äro ena väldigt styva krabater, som så att säga gjort hackmat av er gode vän Peppercorns åsikter. Hur ha de egentligen burit sig åt, tror ni? 

	— Pratat ikull honom, förstås! Anamma det — dessa fransoser, har jag hört sägas, ha mycket gott munläder, och herr Hempseed här kan berätta er, hur det kommer till, att de rakt kunna linda somliga människor kring sitt lillfinger. 

	— Tänk! Är det verkligen så, herr Hempseed? frågade främlingen artigt. 

	— Jag får bekänna, svarade herr Hempseed, högst förnärmad, att jag tyvärr inte kan lämna er den upplysning ni önskar. 

	— Nåväl, sade främlingen, låt oss då hoppas, min redlige herr värd, att dessa listiga spioner ej må lyckas i att vända upp och ned på era ytterst lojala tänkesätt. 

	Detta var för mycket för herr Jellybands sinnesjämnvikt. Han brast ut i en dånande skrattsalva, i vilken snart instämde de, som ansågo det med sin fördel förenligt att hålla med honom. 

	— Ha ha ha! Ho ho ho! Hi hi hi! — Han skrattade i varje tonart, den gode krögaren, skrattade tills hans mellangärde värkte och ögonen runno. — Mina tänkesätt, sa’ ni? Vända upp och ned på dem! Va’?... Mycket ska en höra, förrän öronen falla av en. Gud förlåte mig mina synder, men ni säger allt bra roliga ting ibland.  

	 — Åja, herr Jellyband, vad det beträffar så... inföll herr Hempseed salvelsefullt. — Ni vet, vad Skriften säger: den som står, han se till, att han icke faller. 

	— Men besinna, herr Hempseed, att Skriften kände inte mig, svarade Jellyband och höll sig alltjämt med händerna i sidorna. — Jag skulle inte vilja ens så mycket som dricka ett glas öl ihop med det där franska rackarföljet, och den föresatsen får mig ingen att gå ifrån. Jag har ju hört sägas, att de där grodätarna inte ens kunna tala vår kungs engelska, så att om någon komme sta’ och försökte med sin gudsförgätna rotvälska med mig, så såge jag ju med samma, vars andas barn han vore, och bättre före var, än efter snar, säger ordstävet. 

	— Sannt säger ni där, min värderade vän, medgav främlingen i munter ton. — Jag ser, att ni är mycket för slipad, och inte ens tjugu fransmän skulle rå med er... Det skall vi nu skåla i botten på, vår högt aktade värd, om ni vill göra mig den äran att tömma den här vinbuteljen med mig. 

	— Ni är alltför artig, sir, sade herr Jellyband och torkade sina ögon, som ännu tårades efter skrattet. — Jag tackar ödmjukast och svarar ja. 

	Främlingen hällde ett par muggar fulla med vin, och sedan han bjudit krögaren den ena, tog han den andra själv. 

	— Ärliga engelsmän, som vi alla äro, sade han, medan samma humoristiska löje alltjämt spelade kring hans tunna läppar; ärliga engelsmän som vi äro, måste vi ändå medge, att det åtminstone finns en god sak, som kommer till oss från Frankrike. 

	— Det förnekar ingen utav oss, sir, försäkrade krögaren. 

	— Och skål nu för den bäste krögare i England, vår redlige värd, herr Jellyband, ropade främlingen med ljudlig röst. 

	— Hipp hipp hurra! skreko alla de närvarande. 

	Sedan följde dånande handklappningar, och muggar och stop stämde upp en skramlande musik mot bordet, ackompanjerad av höga skrattsalvor åt ingenting särskilt och åt herr Jellybands upprepande vädjanden till församlingen: 

	— Jaså, jag skulle låta prata ikull mig av någon gudsförgäten utlänning! Jag tycker just jag sir det! Gud tröste mig för roliga saker man får höra nu om dagarna!  

	 Detta var ett faktum, varåt främlingen gärna lämnade sitt erkännande. Och det var säkert ett ovanligt förmätet antagande, att någon människa någonsin skulle förmå rubba herr Jellybands fast rotade åsikter angående den totala underlägsenheten hos samtliga invånare i det övriga Europa. 

	 

	
		
↑ framstående engelska statsmän. 




	 

	
 

	 

	III.
Flyktingarna.

	Det kunde ej bestridas, att det i varje del av England rådde en mycket stark upphetsning mot fransmännen och deras göranden och låtanden. Smugglare och de, som öppet drevo handel mellan franska och engelska kusten, förde då och då med sig underrättelser tvärs över havet, som kommo varje rättrådig engelsmans blod att koka och hos honom väckte begäret att få »bulta upp» det där mördareföljet, som fängslat sin kung och hela den kungliga familjen, utsatt drottningen och de kungliga barnen för all slags ovärdig behandling och just nu högt pockade på att få se hela bourbonska familjens och alla dess anhängares blod. 

	Avrättandet av prinsessan av Lamballe, Marie Antoinettes unga intagande väninna, hade fyllt hela England med outsäglig fasa, och det dagliga slaktandet av tjogtals rojalister av god familj, vilkas enda brott bestod däruti, att de buro ett aristokratiskt namn, tycktes till hela det civiliserade Europa ropa efter hämnd. 

	Trots allt vågade dock ingen lägga sig emellan. Burke hade uttömt all sin vältalighet på försöken att förmå den engelska regeringen att gå anfallsvis till väga mot skräckregementet i Frankrike, men herr Pitt ansåg med den för honom karakteristiska försiktigheten, att landet ännu ej hade råd att inlåta sig på ett nytt besvärligt och kostsamt krig. Det var Österrike, som borde taga initiativet, Österrike, vars fagraste dotter nu var en avsatt drottning, fängslad och förolämpad av en tjutande pöbel. Och — så resonnerade herr Fox — det anstod verkligen ej England att gripa till vapen, därför att en del löst folk i Frankrike behagade mörda varandra.  

	 Vad herr Jellyband och hans likställda angår, så betraktade de visserligen alla fransmän med förintande förakt, men de voro dock samtliga rojalister och anti-revolutionärer, och i närvarande stund voro de ursinniga på Pitt för denna försiktiga återhållsamhet, just därför att de naturligtvis ingenting förstodo av de diplomatiska skäl, som dikterade den store statsmannens politik. 

	Men nu kom Sally springande tillbaka, mycket ivrig och upprörd. Det uppsluppna sällskapet inne i skänkrummet hade ingenting hört av bullret utanför, men hon hade på långt håll upptäckt en löddrig häst med sin ryttare, som stannade utanför dörren till »Fiskarens vila», och medan stallpojken sprang fram för att taga vård om hästen, gick den vackra jungfru Sally till stora ingången för att välkomna gästen. 

	— Jag tycker mig se lord Antonys häst ute på gården, far, sade hon, i det hon skyndade tvärs igenom skänkrummet. 

	Men dörren hade redan kastats upp utifrån, och i nästa ögonblick låg en arm, betäckt med gulbrunt kläde och genomblöt av det hällande regnet, kring den vackra Sallys liv, medan en hjärtlig och glad stämma genljöd under skänkrummets bonade takbjälkar. 

	— Gud signe dina bruna ögon för att de se så bra, min vackra Sally, sade mannen, som nyss stigit in. 

	Och den gode herr Jellyband skyndade fram, ivrig, brådskande och beställsam, som väl hövdes, när det gällde att mottaga en av värdshusets mest gynnade gäster. 

	— Jag får säga, Sally, återtog lord Antony, i det han tryckte en kyss på vardera av jungfru Sallys blomstrande kinder, ni blir vackrare och vackrare för varenda gång jag ser er, och min ärade vän fader Jellyband måste ha ett väldigt schå med att hålla andras tassar från ert smärta liv. Eller vad säger ni, herr Waite? 

	Herr Waite, som slets mellan sin vördnad för lorden och sin motvilja för detta slags skämt, svarade endast med ett osäkert grymtande. 

	Lord Antony Dewhurst, en av sönerna till hertigen av Exeter, var vid denna tid en mycket mönstergill typ för den unge engelske herremannen — lång, rak och välväxt, med breda axlar och ett muntert ansikte. Hans skratt skallade högt varhelst han drog fram. God sportsman, trevlig kamrat, artig, väluppfostrad världsman, med lagom mycket hjärna för att ej fördärva sitt glada humör var han en allmän favorit både i Londons salonger och i byvärdshusens skänkrum. På »Fiskarens vila» kände alla honom, ty han företog ofta en tripp till Frankrike och tillbragte då alltid en natt under den gode herr Jellybands tak på resan ut och tillbaka igen. 

	Han nickade till Waite, Pitkin och de andra, då han ändtligen släppte Sally ur sin famn, och vandrade fram till spiseln för att värma och torka sig. Samtidigt kastade han en snabb, något misstänksam blick på de båda främlingarna, vilka lugnt återtagit sitt dominospel, och för ett ögonblick gled ett uttryck av djupt allvar, ängslan till och med, över det ungdomliga ansiktet. 

	Dock endast för ett ögonblick; i. det nästa hade han vänt sig till herr Hempseed, som vördnadsfullt förde handen till sin sträva tupé. 

	— Nå, herr Hempseed, hur går det med frukten? 

	— Det är bara skräp, mylord, bara skräp, svarade herr Hempseed melankoliskt. — Men vad kan man vänta annat, när regeringen gynnar det där patrasket borta i Frankrike, som helst skulle vilja mörda både sin kung och all sin adel. 

	— Ja, minsann, genmälde lord Antony, det ville de allt helst, min hederlige Hempseed — åtminstone dem, som de kunna få tag uti, gunås så visst. Men vi ha några goda vänner, som komma hit i afton, och de ha i alla händelser undsluppit deras klor. 

	När den unge mannen yttrade dessa ord, såg det nästan ut som om han kastade en utmanande blick på de stilla främlingarna borta i vrån. 

	— Ja, jag har just hört sägas det, och därjämte att vi ha er, mylord, och era vänner att tacka därför, sade herr Jellyband. 

	I nästa ögonblick låg lord Antonys hand varnande på krögarens axel. 

	— Sch! sade han i befallande ton, och instinktmässigt kastade han åter en blick på de båda okända. 

	— Ack, dem är det ingen fara med, mylord, svarade Jellyband, det behöver ni inte vara rädd för. Jag skulle aldrig ha knyst ett ord, om jag inte vetat, att vi bara haft vänner ikring oss. Herrn här snett över är en så trogen och redbar undersåte till kung Georg som ni själv, med förlov sagt. Han har helt nyligen flyttat till Dover och har slagit sig ned för att göra affärer här på trakten. 

	— Affärer? Då måtte han bestämt vara begravningsentreprenör, för jag bedyrar att jag aldrig sett en mera bedrövlig fysionomi. 

	— Nej, ers nåd, jag tror, att herrn är änkling och att hans sorgsna uppsyn kommer sig därutav... Men en vän är han i alla fall, det går jag i god för, och det inser ni nog, ers nåd, att vem skulle kunna bättre bedöma ett ansikte än värden på ett mycket besökt värdshus... 

	— Nå, i så fall är ju allting bra, avbröt lord Antony, som tydligen ej var hågad att längre diskutera ämnet med den gode krögaren. — Men säg mig, ni har väl ingen annan boende hos er, eller hur? 

	— Nej för all del, ers nåd, och ingen kommer heller, utom — 

	— Utom? 

	— Det är i alla fall ingen, som ers nåd har någonting emot, så mycket vet jag. 

	— Vem är det? 

	— Jo, ers nåd, sir Percy Blakeney och hans fru komma hit om en stund, men de ämna inte stanna. 

	— Lady Blakeney? frågade lord Antony med någon förvåning. 

	— Ja, ers nåd. Sir Percys skeppare var här alldeles nyss. Han sade, att hennes nåds bror ska fara över till Frankrike med »Måsen», som är sir Percys jakt, och sir Percy och hennes nåd fara med så långt som hit för att följa honom till vägs. Det tar ni väl inte illa upp, ers nåd? 

	— Nej bevars, min vän, ingenting tar jag illa upp, — det skulle då vara, om inte kvällsmaten är den allra bästa, som jungfru Sally kan laga och som någonsin serverats på »Fiskarens vila». 

	— Det behöver inte ers nåd vara rädd för, inföll Sally, som hela tiden hållit på med att duka bordet till kvällsvarden.  

	 Mycket glatt och inbjudande såg det också ut, med en stor bukett grannt lysande dalior i mitten, omgiven av de blanka tennstopen och det blåa porslinet. 

	— Hur många skall jag duka för, ers nåd? 

	— Fem personer, vackra Sally, men laga att maten räcker åt minst tio — våra vänner komma att vara trötta och, som jag hoppas, hungriga. Vad mig beträffar, så tror jag sannerligen, att jag skulle kunna ensam rå med bägge ländstyckena på oxen, om de vore saftigt och väl stekta. 

	— Sanna mina ord — här ha vi dem! sade Sally ivrigt. 

	Man hörde tydligt ett avlägset rassel av hästhovar och vagnshjul, som hastigt närmade sig. 

	Det blev en plötslig rörelse inne i skänkrummet. Alla voro nyfikna på att få se lord Antonys gentila bekantskaper från andra sidan havet. Jungfru Sally kastade en eller två blickar i den lilla spegelbiten, som hängde på väggen, och den gode herr Jellyband fick bråttom ut för att vara den förste att välkomna så förnäma gäster. Endast de båda främlingarna i hörnet deltogo ej i den allmänna uppståndelsen. De höllo i allsköns ro på med att sluta sitt dominoparti och ej ens tittade åt dörren till. 

	— Rakt fram, comtesse, och dörren till höger! sade en behaglig stämma utanför. 

	— Jovisst — där ha vi dem verkligen! sade lord Antony glatt. 

	— Ut med dig nu, min vackra Sally, och se hur fort du kan hälla upp soppan. 

	Dörren slogs upp på vid gavel, och företrätt av herr Jellyband, som slösade med djupa bugningar och välkomsthälsningar, inträdde ett sällskap om fyra personer — två damer och två herrar — i skänkrummet. 

	— Välkomna! Välkomna till gamla England! sade lord Antony i ytterst hjärtlig ton och steg ivrigt fram med båda händerna utsträckta mot nykomlingarna. 

	— Aha, ni är bestämt lord Antony Dewhurst, sade den ena av damerna och talade med märkbar utländsk brytning. 

	— Till er tjänst, madame, svarade lorden, i det han höviskt kysste båda damerna på hand, varefter han vände sig till herrarna och växlade varma handtryckningar med dem.  

	 Sally höll redan på med att hjälpa damerna av med ytterkläderna, och lätt rysande gingo båda fram till den muntert flammande brasan. 

	Det uppstod allmän rörelse bland gästerna inne i rummet. Sally hade beställsamt skyndat ut i köket, medan Jellyband, som riktigt kommit i farten med sina djupa bugningar, makade ett par stolar tillrätta framför elden. Herr Hempseed förde handen till tupén och tycktes betänkt på att offra sin egen sköna plats. Alla stirrade nyfiket, men dock vördnadsfullt, på resenärerna. 

	— Ack, messieurs, vad kan jag säga? sade den äldre av de båda damerna. 

	Hon framsträckte ett par fina, aristokratiska händer mot brasvärmen och blickade med outsäglig tacksamhet först på lord Antony och sedan på den ene av de unga männen, som utgjorde hennes sällskap. Han var just sysselsatt med att befria sig från sin tunga regnrock med dess vidlyftiga krage. 

	— Bara att ni är glad åt att vara i England, comtesse, svarade lord Antony, och att ni ej lidit för mycket av er ansträngande resa. 
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